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ალი ჯავაჰერ ქალამი (1896-1976) ცნობილი ირანელი მწერალი, მთარგმნელი და 
პუბლიცისტი იყო.  

მოგონებები1

შეითან-ბაზრის სკოლაში

განათლების სამინისტრომ (იმ დროს კულტურის სამინისტროს ნაცვლად 
განათლების სამინისტრო იყო) თბილისში გამაგზავნა, რათა ირანელების სკოლას 
ჩავდგომოდი სათავეში. იმან, ვინც კავკასიაში ნამყოფია, კარგად იცის, რომ 
მუსლიმების საცხოვრებელ უბანს ადგილობრივების ენაზე `შეითან-ბაზარი~ 
ერქვა. ამ სახელის დარქმევის მიზეზი გაურკვეველია, მაგრამ ასეა თუ ისე, ჩემს 
სკოლასაც, რომელიც ამ უბანში მდებარეობდა, შეითან-ბაზრის სკოლას ეძახდნენ. 
ეს სკოლა, ისე როგორც სხვა მსგავსი სკოლები, საზღვარგარეთ მცხოვრებმა 
შეძლებულმა ირანელებმა დააარსეს, მაგრამ რუსეთში რეჟიმის შეცვლისა და 
ქვეყნიდან მდიდარი ადამიანების განდევნის შემდეგ, სკოლების საქმე ცუდად 
წავიდა და ირანის ხელისუფლება იძულებული გახდა, რომ მათ მმართველობაში 
ჩარეულიყო.  

პირველი სირთულე, რომელსაც შეითან-ბაზრის სკოლის მოწაფეებთან 
შეხვედრისას წავაწყდი, სპარსული ენის უცოდინრობა იყო. სპარსული წიგნები 
მათთვის იგივე იყო, რაც უცხოენოვანი წიგნები. გარდა ამისა, რადგან კავკასიელი 
თურქები ლათინურ ანბანს ხმარობდნენ, ჩვენ შორის უკანასკნელი 
დამაკავშირებელი ძაფიც გაწყვეტილიყო. წარმოიდგინეთ, თბილისში მცხოვრები 
შვიდი წლის ირანელი ბავშვი, რომელიც შეითან-ბაზრის სკოლაში დადის, 
სპარსულად ერთი სიტყვაც კი არ იცის და რეგიონის განაწესის შესაბამისად, 
ლათინური დამწერლობის მქონე თურქული ანბანით სარგებლობს. მეორე 
სირთულე კი ის იყო, რომ მასწავლებლები არ გვყავდა. რადგან თეირანს საკმარისი 
რაოდენობის მასწავლებლების გამოგზავნა არ შეეძლო, ამიტომ იძულებული 
ვიყავით, გვესარგებლა ადგილობრივი მასწავლებლებით, რომლებმაც სპარსული 
ნაკლებად იცოდნენ. ისინი საცდელ გაკვეთილს ჩემსა და ერთი-ორი თეირანელი 
მასწავლებლის წინაშე ატარებდნენ და კლასში მერე შედიოდნენ. მახსოვს, ერთმა 
მასწავლებელმა ბერძნული სამყურას თურქული შესატყვისი მკითხა. რადგან არ 
ვიცოდი, მოსწავლეებს სურნელოვანი ბალახის ერთ-ერთ სახეობად გავაცანით. 
შემდეგი სირთულე კი ის იყო, რომ შეითან-ბაზრის სკოლის 
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კურსდამთავრებულები დიდად არაფრისთვის ვარგოდნენ: არც ირანში წასვლა და 
იქ სპარსული ენის სრულყოფა შეეძლოთ და არც ადგილობრივ უმაღლეს 
სასწავლებელში შესვლა, რადგან რუსული ენა არ იცოდნენ. ირანის საელჩო, 
საკონსულო და წარმომადგენლობა ამ საკითხებზე ბევრს ბჭობდა, სანამ 
საბოლოოდ სკოლა არ დაიკეტა და მე ირანში დაბრუნება მომიწია.  

თბილისში ირანელების დაწყებითი სკოლა ვალდებული იყო, რომ 
მოწაფეებისთვის ოთხი ენა ესწავლებინა:  

პირველი თურქული, რომელიც აქაური ირანელების სასაუბრო ენა იყო. ერთმა 
აშთიანელმა კაცმა და მისმა შვილებმა, რომლებიც შეითან-ბაზარში ცხოვრობდნენ, 
სპარსულად ერთი სიტყვაც არ იცოდნენ და თურქულად ლაპარაკობდნენ.  

მეორე ქართული, რადგან თბილისი საქართველოს დედაქალაქია და ხალხმა ამ 
ქვეყნის სახელმწიფო ენა უნდა იცოდეს. 

მესამე რუსული, რომელიც საბჭოთა კავშირში მეცნიერების, ლიტერატურისა 
და პოლიტიკის ენა იყო და რუსული ენის ცოდნის გარეშე იქ ვერ იცხოვრებდი.  

მეოთხე სპარსული.  
დამიჯერეთ, რომ ჩვენი ბავშვები და მოწაფეები ოთხსავე ენას კარგად 

სწავლობდნენ და წარმოუდგენელი სიყვარულითა და გატაცებით 
მეცადინეობდნენ. თუმცა ამავე დროს, სხვა ბავშვებთან შედარებით, ისინი ბევრად 
უფრო ურჩები და დაუმორჩილებლები იყვნენ, რაც, დიდწილად, მათი ოჯახური 
გარემოთი და ცხოვრების წესით იყო განპირობებული. რაც შეეხება შეითან-
ბაზარს, ის ძალიან ჰგავდა თეირანის სამხრეთ განაპირა უბნებს.  

ერთი სიტყვით, ამ წინააღმდეგობებთან ჩემი ბრძოლა დიდხანს არ 
გაგრძელებულა: სამი წლის შემდეგ შეითან-ბაზრის სკოლა დაიხურა და მე ჯერ 
ირანში, შემდეგ კი სტამბოლში გავემგზავრე.  

 
(თარგმნა მარინა ალექსიძემ) 

 




